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1. Presentación de la asignatura  
 
La materia ESTUDIO DE CASOS: LENGUAS Y EMPRESA tiene como objetivo principal que los              
estudiantes identifiquen y debatan sobre las necesidades lingüísticas de las empresas y            
adquieran competencias y habilidades para abordar proyectos sistemáticos de análisis de           
necesidades lingüísticas en entornos profesionales y para diseñar proyectos lingüísticos para           
empresas y planes de viabilidad.  

 

 

2. Competencias que se deben alcanzar  
 
De entre el conjunto de competencias que se lograrán al terminar el grado, en esta               
asignatura se trabajarán las siguientes competencias generales (G) y específicas (E),           
concretadas en forma de resultados de aprendizaje:  

 
G.2. Análisis de situaciones y resolución de problemas  
a) Identificar tipologías o modelos de empresas 
b) Aplicar adecuadamente protocolos de análisis de necesidades lingüísticas de las empresas. 

 
G.4. Búsqueda documental y de fuentes de investigación  
c) Distinguir la información importante para el análisis de casos. 
d) Documentar el marco normativo de cada caso adecuadamente. 

 
G.5. Gestión de la información  
e) Relacionar la información obtenida y los resultados del análisis de necesidades para una              
buena descripción de la situación de cada caso. 

 
G.17. Aplicación de conocimientos a la práctica  
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f) transformar los resultados de los análisis en planes de viabilidad. 

 
E.12. Destreza para la búsqueda y gestión de información y documentación  
g) Usar herramientas de búsqueda y gestión de la información para cada proyecto o caso               
analizado (búsquedas avanzadas en los navegadores, bases de datos, extracción automática           
o asistida de información). 

 
E.15. Capacidad para diseñar y gestionar proyectos lingüísticos  
h) Utilizar herramientas de ofimática para la gestión de los proyectos o casos y para la                
presentación final de cada uno de los casos). 

 

 

3. Contenidos  
 
1. El papel de las lenguas en entornos empresariales: la atención al público, las relaciones               
internacionales, la imagen de la empresa, la lengua como instrumento o como objeto de              
actividad económica. 
2. Tipos de empresas y situaciones lingüísticas: empresas de comunicación, empresas de            
servicios, pequeña y mediana empresa, empresas multinacionales, empresas por sectores. 
3. El uso de las lenguas en las empresas. Análisis de necesidades. Aplicación de protocolos. 
4. El marco legal: legislación de política lingüística relacionada con las empresas y legislación              
mercantil relacionada con las lenguas (publicidad, etiquetado, derechos de los          
consumidores). 
5. Iniciativas de planificación lingüística en empresas. Programas gubernamentales de          
promoción o de normalización lingüística para empresas. 
6. Iniciativas de apoyo lingüístico para empresas. Programas gubernamentales. Acciones de           
asociaciones de empresarios y colegios profesionales.  
7. Proyectos lingüísticos para empresas: Planes de viabilidad, planificación, programas de           
formación, recursos lingüísticos. 
8. Los premios a la trayectoria lingüística de las empresas. 
9. Las empresas de servicios lingüísticos. La externalización de la gestión lingüística de las              
empresas. 

 

 

4. Evaluación y recuperación 
La evaluación se realiza mediante trabajos gestionados y presentados en grupo, pero dentro 
de los cuales se identifica claramente una parte de responsabilidad individual. 

 
Evaluación  Recuperación    
Actividad de 
evaluación 

Ponderación 
sobre la 
nota final 

Recuperable/  
No recuperable 

Ponderació
n sobre la 
nota final 

Forma de 
recuperaci

ón 

Requisitos y 
observaciones 

Identificación y 
descripción del 
caso (fase 1) 

25% No recuperable  -  

Protocolo (fase 
2) del análisis de 
necesidades 

25% No recuperable  -  

Trabajo fina de 
grupo: Fases 1 y 
2, más propuesta 

50 % Recuperable 75 % Nueva 
entrega 
revisada. 

El 25 % 
proviene de 
los trabajos 
realizados a lo 
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y plan de 
viabilidad 

largo del 
curso. 

 

5. Metodología: actividades formativas  
 
Las clases magistrales cubrirán un 10 % de la dedicación del estudiante a la asignatura, y se                 
dedicarán a presentar los elementos básicos que será preciso tener en cuenta en cada caso               
analizado. 

 
Los estudiantes se organizarán en equipos de 5 personas y seguirán la metodología de ABP               
(Aprendizaje Basado en Problemas). Cada grupo escogerá un caso particular de empresa o             
de sector de empresas y trabajará en la búsqueda de información sobre él, descripción de los                
usos lingüísticos, identificación de casos problemáticos (o vacíos), contacto directo para la            
aplicación del protocolo de análisis de necesidades y presentación del caso con propuesta y              
plan de viabilidad, si procede. Este trabajo en grupo desarrollado a lo largo de todo el                
trimestre tiene una dedicación asignada del 50 %. 

 
Los resultados parciales y finales de los análisis de caso se debatirán en público en las 
sesiones de la asignatura, con un peso del 10 % de la dedicación. 

 
Las tareas individuales y/o de grupo, en cuanto a la búsqueda de información, gestión de la                
información, planificación, incidencias, etc., ocuparán el espacio de seminarios bajo la tutoría            
de la profesora (10 % de la dedicación). Para completar estas tareas y realizar el resto de                 
tareas (contacto con las empresas, redacción, lecturas, revisión) los estudiantes usarán el 20             
% de su dedicación. 

 
Como actividad complementaria del trimestre, se programará una charla con los estudiantes            
de agentes lingüísticos del entorno empresarial, de asistencia obligatoria para los estudiantes            
de la asignatura. 
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Canal empresa de la Generalitat de Catalunya 
http://www20.gencat.cat/portal/site/canalempresa/menuitem.834df6cacc7a022195813d10b0c0e1a0/
?vgnextoid=edba69a3c8007310VgnVCM1000000b0c1e0aRCRD&vgnextchannel=edba69a3c8007310V
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Le français au travail (Office Québecois à la Langue Francaise; DGLFLF) 
http://www.francaisautravail.org/  
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